VETERINARY AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND


The Government of the REPUBLIC of BULGARIA and the Government of the KINGDOM of THAILAND, further referred to as the "Contracting parties", wishing to develop the international relations, to promote the cooperation in the field of veterinary medicine regarding the protection of both countries against penetration of contagious and parasitic diseases on animals and of zooantroponoses on humans, as well as to facilitate the exchange of animals and animal products, have decided to conclude the present Agreement and have agreed to the following:
ARTICLE 1

The Contracting parties shall cooperate in the protection of their territories against epizooties during import, export and transit of live animals, animal reproductive material, animal products, feed and items that may be carriers of contagious agents.


The cooperation shall be carried out in the following manner:


1. The Contracting parties shall mutually inform each other about the occurrence, evolution and final eradication on their territories of the contagious disease included in the OIE List A in manners and terms, regulated by the OIE, indicating the regions affected by the diseases, the types and total number of the affected animals, the measure undertaken for their localisation and eradication, the established agents and suggested ways of transfer of the infection.


2. The Contracting parties shall mutually notify each other for the occurrence on their territories of contagious diseases, mentioned in OIE List B via exchange of monthly epizootic bulletins and other specific information, particularly with regard to economic and socially significant diseases on animals, fowls, fish and bees.


3. The Contracting parties shall mutually inform each other on the occurrence of zooantroponoses or on the presence in animals and imported foods of animal origin of substances of chemical, physical or mechanical nature, harmful to human and animal health.


4. In case of necessity, the Contracting parties shall provide mutual assistance in the diagnostics of diseases on animals, fowls, fish, bees and silkworms, shall exchange bacterial and viral strains in accordance with the established international provisions.

ARTICLE 2
1. In the sense of this Agreement the word "animal" means:
-solid-hoofed (horses, donkeys, mules etc.);

-cloven-hoofed - domestic and wild (big cattle, bisons, camels, sheep, goats and  

  pigs)

-lagomorphes (domestic and wild);
-domestic fowls (hens, turkeys, geese, ducks, guinea fowls);

-luxury fowls (pheasants, partridges, wood-grouse etc.);

-exotic fowls and animals;

-bees;

-fish, molluscs, turtles, frogs, silk-worms.


2. In the sense of this Agreement the wording "materials for animal reproduction" shall mean semen, ova, zygotes and embryos.


3. In the sense of this Agreement the wording "animal products" shall mean:
animal raw materials - any non-processed part of the animal independent of its destination;

-food of animal origin - any part of the animal, its offals or processes substances of the live animal, designed for human food, as well as eggs, milk, milk products and honey;

-non-nutritive products of animal origin, parts of the animal not designed for human food.


4. In the sense of this Agreement the word "feed" shall mean any sources of nutritive substances of vegetative, animal, mineral, microbial, chemical and other origin, that do not contain toxic substances and can be transformed in the animals as harmless biologically active, constructive and functional elements.


The live animals, animal reproduction materials, products of animal origin and feeds, not provided in this Agreement, shall be considered in accordance with the veterinary legislation provisions of each Contracting party.

ARTICLE 3

The Contracting parties shall mutually notify each other of the conditions and manners of application of the instructions and programs for prophylaxis and struggle against contagious and parasitic diseases on animals and fowls existing in the respective country.


They shall exchange information about the veterinary requirements for export, import and transit of animals, animal reproduction materials, products of animal origin, feeds etc., as well as information about the measures taken during non-contagious diseases outbreaks, including diseases due to toxic products, radioactive substances etc., that may lead to considerable economic losses.
ARTICLE 4

Aiming at the promotion of cooperation in the field of veterinary medicine, the competent authorities of the Contracting parties shall:


1. exchange legislative documents and other specific publications related to veterinary activity;


2. provide mutually information about professional meetings and conferences in the field of veterinary medicine, to which experts from both countries shall be able to attend;


3. provide cooperation in the field of veterinary science, education and practical organisation of the veterinary service through:

-exchange of experience and knowledge for the promotion of the development and further improvement of veterinary activity and for the improvement of professional qualification of veterinarians;

-exchange of professional literature and periodicals in veterinary science;

-visits of experts;

-encouraging and provision of mutually beneficial conditions for trade of veterinary medicines, anti-parasitic, immunobiological and diagnostic products, produced in each of the Contracting parties, as well as for the creation of joint production or trade establishments in this area.

ARTICLE 5

1. The expenses related to the exchange of information referred to in Article 3 and 4 of this Agreement shall be for the sending Contracting party.


2. Exchange of experts shall be made on the basis of mutual agreement between the competent authorities of the two Contracting parties. In such cases the travel expenses as well as the insurance,  shall be on behalf of the sending country. The receiving country shall take the board –and-lodging expenses, as well as the inside travel expenses according to a preliminary program.

ARTICLE 6

The Contracting parties shall assign the competent veterinary authorities in both countries the drawing up of specific veterinary rules and requirements of mutual agreement and in accordance with the OIE International Animal Health Code, which shall be applied during import, export and transit of animals, animal reproduction materials, products of animal origin, feeds and other items, that may be carriers of contagious, parasitic diseases and other zoonoses.


2. The Directors of the State Veterinary Services of the Contracting parties shall have the right to direct contacts in order to exchange the necessary information referred to in Articles 3 and 4 of this Agreement, and to meet, if necessary, for consultations on current problems or for development of mutual prophylaxis measures.

ARTICLE 7

The Contracting parties shall establish border veterinary control during import, export and transit of animals, animal reproduction materials, products of animal origin, feeds and other items, that may be carriers of contagious, parasitic diseases and zooantroponoses. Border veterinary control shall be done by state veterinarians on specified by each country border veterinary check points, for which the Contracting parties shall mutual inform each other.


If required the border veterinary control check points may be changed, closed or new points may be opened, for which both Contracting parties shall mutually inform each other.

ARTICLE 8

This Agreement shall rule the veterinary certificates, specified by the OIE International Animal Health Code, which shall be issued in the language of the exporting country and in English.

ARTICLE 9


1. The import, export and transit of animals, animal reproduction materials, products of animal origin and feeds shall be executed after authorisation in writing by the central state veterinary authorities of the Contracting parties under the specific veterinary rules and requirements set by them.


2. When certain contagious diseases listed in OIE List A occur on the territory of one of the Contracting parties, the other Party shall have the right to limit or ban immediately the import and transit of animals and fowls, of products and subproducts of animal origin, of biological material, feeds and other items, which may be carriers of the infection from the territory of the former country, for which it shall notify the state veterinary authorities of the other Party.

ARTICLE 10

1. Each consignment or individual transport vehicle with animals, materials for animal reproduction, products of animal origin and feeds shall be accompanied by a veterinary certificate issued by a state veterinarian.


2. If during the border veterinary check of a consignment (or individual transport vehicle) of live animals, materials for animal reproduction, products of animal origin and feeds that is imported, it is established that it does not meet the conditions of the veterinary certificate in relation with the sanitary and hygiene requirements, or if the transport vehicles transporting the consignment do not meet the veterinary requirements for transport, the competent veterinary authorities of the importing country shall notify the state veterinary authorities of the exporting country and shall undertake actions for protection of the territory of the country against the import of contagious and parasitic diseases on animals and zooantroponoses on humans.

ARTICLE 11

The provisions of the present Agreement may be supplemented and amended on mutual basis of both Contracting parties. These supplements and amendments shall come into force according to Article 13.
ARTICLE 12

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting parties, pursuant to international agreements and treaties they have signed so far.

ARTICLE 13

This Agreement shall be subject to approval by the Governments of each Contracting party and shall enter into force 30 (thirty) days after the receipt by the second of the notes with which both Contracting parties shall mutually inform each other about the approval of the Agreement in accordance with the provisions of their national legislation.

ARTICLE 14
The present agreement shall be valid by the date of accession of Bulgaria to the European Communities. After that date the agreement shall be subject to discussion in order to be obliged to the requirements of the EU legislation.


Any disagreements pursuant from the application of the present Agreement provisions shall be submitted to a Joint commission, consisting of three representatives of each Party. The Commission shall meet within two months of convocation of one of the Contracting parties on its territory. Problems left unsolved by the Commission shall be negotiated via diplomatic ways.

The present Agreement shall be drawn up on ...............2003 in two identical copies in Bulgarian and in English and both texts shall have equal force.
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Проект

ВЕТЕРИНАРНО-САНИТАРНА СПОГОДБА

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КРАЛСТВО ТАЙЛАНД


Правителството на Република България и Правителството на Кралство Тайланд, наричани по-нататък "Договарящи се страни", ръководени от желанието за задълбочаване на взаимното сътрудничество в областта на ветеринарната медицина по опазване на двете страни от проникване на заразни и паразитни болести по животните и зооантропонози по хората, както и в желанието си да улеснят размяната на животни и на продукти от животински произход се договориха за следното:
ЧЛЕН 1

Договарящите се страни си сътрудничат за предпазване на техните територии от епизоотии при вноса, износа и транзита на живи животни, материали за животинско възпрозводство, продукти от животински произход, фуражи и предмети, които могат да бъдат преносители на заразни агенти.


Сътрудничеството се осъществява по следния начин:


1. Договарящите се страни се уведомяват взаимно за появата, развитието и окончателното ликвидиране на тяхна територия на упоменатите заразни болести в списък " А " на Международното бюро по епизоотии в Париж по начини и срокове, регламентирани от него, като се посочват районите, засегнати от тези болести, видовете и броя на заразените животни, взетите мерки за тяхното ограничаване и ликвидиране, установените причинители и предполагаемите пътища за пренасяне на инфекцията.


2. Договарящите се страни се уведомяват взаимно за появата на тяхна територия на заразни болести, упоменати в списък " Б " на Международното бюро по епизоотии, чрез обмен на месечни епизоотични бюлетини или друга специфична информация, и по-специално по отношение на болестите по животните, птиците, рибите, пчелите и копринените буби от икономическо и социално значение.


3. Договарящите се страни се информират взаимно за появата на зооантропонозни заболявания или за наличието в животни и вносни хранителни продукти от животински произход на вещества от химическо,биологично, физическо или механично естество, представляващи опасност за здравето на човека и на животните.


4. В случай на нужда, Договарящите се страни си оказват взаимна помощ за диагностициране на заболявания по животните, разменят помежду си бактериални и вирусни щамове, спазвайки установените за тази цел международни правила.

ЧЛЕН 2

1. Под названието "животни" по смисъла на Спогодбата се разбира:

-еднокопитни (коне, магарета, мулета и др.);

-чифтокопитни - домашни и диви (едър рогат добитък, бизони, камили, овце, кози и свине);

-гризачи - домашни и диви;

-домашни птици /кокошки, пуйки, гъски, патици, токачки/;

-луксозни птици / фазани, яребици, горски петли и др./;

-екзотични птици и животни;

-пчели;

-риби, молюски, черупкови, костенуркови, жаби, буби.


2. Под наименованието "материали за животинско възпроизводство" според смисъла, който му се придава от настоящата Спогодба, се разбира семенна течност, яйцеклетки, зиготи и ембриони.


3. Под "продукти от животински произход" по смисъла на Спогодбата се разбира:

-животински суровини - всички части от животинското тяло в непреработено състояние, без да се има предвид тяхното предназначение;

-хранителни продукти от животински произход - всички части от животинското тяло, неговите субпродукти или преработени вещества от живото животно, които са предназначени за храна на хората, както и яйца, мляко, млечни продукти и мед;

-нехранителни продукти от животински произход, съставни части от животинското тяло, които не служат за храна на хората.


4. Под "фураж" по смисъла на Спогодбата се разбира - всички източници на хранителни вещества от растителен, животински, минерален, микробиален, химичен и друг произход, които не съдържат токсични продукти и могат да се трансформират у животните като безвредни биологично активни, градивни и функционални елементи.


Живите животни, материалите за животинско възпроизводство, продуктите от животински произход и фуражите, непредвидени в настоящата Спогодба, се третират съгласно разпоредбите на ветеринарно-медицинското законодателство на всяка една от Договарящите се страни.

ЧЛЕН 3

Договарящите се страни се уведомяват взаимно за условията и начините на прилагане на съществуващите в съответната страна инструкции и програми за профилактика и борба срещу заразните и паразитните болести по животните.


Договарящите се страни ще разменят информация за ветеринарно-санитарните изисквания за внос, износ и транзит на живи животни, материали за животинско възпроизводство, продукти от животински произход, фуражи и други, а така също и информация за мерките, които се прилагат, при възникване на незаразни болести в това число и на заболявания, дължащи се на токсични продукти, радиоактивни вещества и др.които са в състояние да нанесат значителни икономически загуби.

ЧЛЕН 4

С цел да се развива сътрудничеството в областта на ветеринарната медицина, компетентните органи на Договарящите се страни:


1. разменят нормативни документи и други специализирани публикации, свързани с ветеринарно-медицинската дейност.


2. взаимно се информират за специализирани срещи и съвещания от областта на ветеринарната медицина, като специалисти от двете Договарящи се страни ще имат възможност да участвуват в тях.


3. осъществяват сътрудничество в областта на ветеринарно-медицинската наука, образование и практическа организация на ветеринарната служба чрез:

-обмяна на опит и знание за подпомагане развитието и по-нататъшното усъвършенствуване на ветеринарно-медицинската дейност и за повишаване професионалната квалификация на ветеринарните лекари;

-чрез обмяна на специализирана литература и периодични издания в областта на ветеринарната медицина;

-чрез посещения на специалисти;

-чрез насърчаване и създаване на взаимно благоприятни условия за търговски обмен на ветеринарни лекарствени средства, противопаразитни, имубиологични и диагностични средства, произвеждани в Договарящите се страни, а така също и за изграждане на съвместни производствени или търговски предприятия в тази област.

ЧЛЕН 5

1. Разходите по обмена на документацията, посочена в чл.3 и 4 на тази Спогодба са за сметка на Договарящата се страна, която я изпраща.


2. Обменът на специалисти става по взаимна договореност между компетентните органи на двете Договарящи се страни. В такива случаи разходите за пътуването им са за сметка на страната, която ги изпраща. Страната, която ги приема, заплаща дневните и квартирните разходи, както и разходите, свързани с пътуванията в страната по предварителна програма.

ЧЛЕН 6

Компетентните органи, упълномощени от Договарящите се страни разработват специфични протоколи за карантината и здравни изисквания в съответствие с Международния зоосанитарен кодекс на МБЕ и потвърждават, че граничните органи за ветеринарна инспекция отговарят за карантината,, инспектирането и издаването на съответните сертификати за вноса, износа и търговията и транзита на живи животни, материали за животинско възпроизводство, продукти от животински произход, фуражи и други обекти, които биха могли да бъдат преносители на заразни, паразитни и зоонозни заболявания. Сертификатът за карантина по тази Спогодба се издава на езика на страната-износител и на английски.


Компетентните органи, упълномощени от Договарящите се страни, могат да влизат в преки връзки, за да обменят необходимата информация, посочена в чл.3 и 4 на тази Спогодба и да се срещат, ако е необходимо, за да се консултират по възникнали проблеми, или за разработване на съвместни превантивни и профилактични мерки.

Член 7


Договарящите се страни установяват граничен ветеринарно-санитарен контрол при вноса, износа и транзита на животни, материали за животинско възпроизводство, продукти от животински произход, фуражи и предмети, чрез които могат да се пренасят заразни болести по животните и зооантропонози. Граничният ветеринарен контрол се извършва от държавни ветеринарни лекари на определени едностранно гранични ветеринарни пунктове, за които Договарящите се страни се уведомяват взаимно.


При нужда граничните ветеринарни контролни пунктове могат да бъдат променени, закрити или открити нови такива, за което Договарящите се страни се уведомяват взаимно.

ЧЛЕН 8

С настоящата Спогодба се установяват ветеринарните сертификати, определени от Международния зоосанитарен кодекс на Международното бюро по епизоотии, които се издават на езика на страната износителка и на английски език.

ЧЛЕН 9

1. Вносът, износът и транзитът на живи животни, материали за животинско възпроизводство, продукти от животински произход и фуражи се извършва след писмено разрешение от централните държавни ветеринарни органи на Договарящите се страни при спазване на разработените от тях специфични ветеринарно-санитарни правила и изисквания, споменати в чл.6.1.


2 . Когато на територията на една от Договарящите се страни се появят заразни болести, посочени в списък " А " на Международното бюро по эпизоотии, другата страна има право да ограничи или забрани незабавно вноса и транзита на животни и птици, на продукти от животински произход, биологичен материал, фуражи и други обекти, с които може да се пренесе заразата от територията на тази страна, за което уведомява Държавната ветеринарна служба на другата страна.

ЧЛЕН 10

1. Всяка пратка (или отделно превозно средство) от живи животни, материали за животинско възпроизводство,продукти от животински произход и фуражи се придружават от ветеринарен сертификат, издаден от държавен ветеринарен лекар.


2. При граничния ветеринарен преглед на пратка (или отделно превозно средство) от живи животни, материали за животинско възпроизводство, продукти от животински произход и фуражи, която се внася, се установи, че не отговаря на условията от ветеринарния сертификат по отношение на здравните и хигиенни изисквания, или ако превозните средства, с които се превозва пратката не отговарят на ветеринарните изисквания за транспортиране, компетентните ветеринарни органи на страната-вносител уведомяват държавните ветеринарни органи на страната-износител и предприемат действия за опазване на територията на страната от внасяне на заразни и паразитни болести по животните и зоонатропонози по хората.
ЧЛЕН 11

Разпоредбите на тази Спогодба могат да бъдат допълвани и заменяни по взаимно съгласие на двете Договарящи се страни. Тези изменения и допълнения влизат в сила по реда на член 13.

ЧЛЕН 12


Тази Спогодба не засяга правата и задълженията на Договарящите се страни, произтичащи от международните договори, в които те участвуват.
ЧЛЕН 13

Тази Спогодба подлежи на утвърждаване от Правителствата на двете Договарящи се страни и влиза в сила 30 /тридесет / дни от датата на получаване на втората от нотите, с които двете Договарящи се страни взаимно се уведомяват за утвърждаване на Спогодбата в съответствие с изискванията на националното им законодателство.

ЧЛЕН 14
Тази конвенция е в сила до присъединяването на България към Европейския съюз , клед което подлежи на преразглеждане за извършване на промени за привеждането и в съответствие със законодателството на Общността. Страните се задължават след присъединяването да преразгледат договореностите


Спорните въпроси, възникнали от прилагане разпоредбите на Спогодбата ще се решават от Смесена комисия, включваща по трима представители от всяка страна. Тя ще бъде свикана до два месеца след предявяване на искане на една от Договарящите страни, на нейна територия. Ако по този начин не бъдат постигнати желаните резултати, спорните въпроси ще се уреждат по дипломатически път.


Спогодбата е съставена на................. 2003 г. в два оригинални екземпляра, всеки от които на български и английски език, като двата текста имат еднаква сила.

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО



ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ:


НА КРАЛСТВО ТАЙЛАНД: 

....................................................
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